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Abstract

The Eastern Turki text here presented was written around 1905-1910 in Kashghar by
Muhammad Ali Damollah, a native of this westernmost province of China. The text
illustrates the production and use of stimulants, including such intoxicants as opium and
hashish, and the harmful effects on their users, as well as traditions and habits pertaining
to stimulants. In addition, the text draws a picture of the social conditions prevailing in
the southern parts of the province in the first decade of the 20th century.



Introduction

With some hesitation I decided to give the title “Stimulants Among the Turks
of Eastern Turkestan” to this treatise. I was hesitant because in it tea is ranged
with hashish and other narcotics which have to be labelled as harmful intoxic-
ants. But the author of the Eastern Turki text which I now present was a native
of Eastern Turkestan and he evidently felt that all simulants, whether harmful
or not, could be dealt with within the same essay.

The author is Muhammad Ali Damollah who around 1905-1910 acted as a
language teacher at the Swedish mission in Kashghar. He was also employed
by the British Consulate General there in a similar capacity. Muhammad Al
Damollah is the author of several essays which have been published by me
earlier.!

The original manuscript is kept in the collection of Eastern Turki manuscripts
in the Lund University Library. It is contained in a composite manuscript
marked Prov. 207 with the sub-number 8 of sub-collection I.? The manuscript
15 36 X22.5 cms in size and is reproduced in a reduced scale in facsimile on pp
00-00 of this edition. The idea of having a native mullah writing down his
conception of conditions in Eastern Turkestan was originally instigated by G.
Raquette, who in those days was a missionary-surgeon in the Mission Coven-
ant Church of Sweden in Kashghar. His intention was to use this text and all
the other similar texts contained in Prov. 207 for an Eastern Turki-English
Dictionary which however was never written.

The text illustrates not only the use of stimulants but also the social condi-
tions as they were in the southern parts of the country in the first decade of
the 20th century.

I intentionally use the terms Eastern Turkestan and Eastern Turki when
publishing this text as they were current at the time of its composition. |
further feel that after the recent events in what was formertly called the Soviet
Union, Eastern Turkestan is a convenient term to distinguish this province of
China from the present independent republics of Western Turkestan.*

''V.omy treatise “Garments trom Top to Toe” (1992). p. 10 with several contributions by his hand.
* CHoop. cit. p. 9 for details.
' Cl.oop.cit.p. 7,n. 1.






Notes on the Use of Stimulants
Among the Turks of Eastern Turkestan

Our knowledge of the use of stimulants among the population of Eastern
Turkestan is meagre. It is characteristic that such a fundamental work as Rosen-
thal’s “The Herb” (1971), dealing with hashish, has no comparative materials
from Central Asia. This points to the lack of information on this subject from
the area in question, in the fullness of particulars from other parts of the Islamic
world. The only treatise dealing with narcotics in Eastern Turkestan in general
is Albert von Le Cog’s “Narcotica” in his extensive work “Volkskundliches
aus Ost-Turkistan” (1916).! However, it deals exclusively with the northern
parts of the country and, in addition, mainly with the physical features of the
implements used by the addicts. Katanov has a short note on “the faults of the
Turks”, dealing with the abuse of alcohol, tobacco and opium among the
population of Turfan,” but it only provides scanty information on these
subjects.

For the southern parts of Eastern Turkestan we have to rely upon stray
accounts by explorers, travellers and missionaries, all rather occasional and
often influenced by moralizing attitudes.

I here present the views on stimulants by a native observer in the Kashghar-
Yarkand area. It is interesting to note his liberal attitude: “If a person does not
make a habit of using koknar, opium, wine, hashish, tobacco, snuff, and such
things, no harm will come to him (when using it occasionally). But the harm
occurs when it 1s made a habit.”* This may be considered the general attitude of
a Muslim of Eastern Turkestan of those days to stimulants in general, although
I have my doubts about wine (and other kinds of alcohol) being included in
this indulgent appraisal. From my time in Kashghar 1929-1930 [ remember the
contempt expressed for drinking among the Muslims of Eastern Turkestan.

The following stimulants and their use are described in Muhammad Ali
Damollah’s essay: koknar, opium, hashish, tobacco, snuff, wine and tea. I
present them in this order, adducing comparative material where available.

1. koknar the name for the poppy, the poppv-head; a syrvp prepared from the
seeds in the poppy-head (cf. p. 12 and n. 1). In this case koknar is used for

' Quoted as LC 1V; devoted to alcohalic beverages, tobacco, hashish and opium
* KM 1:46-49
3 P.12; cf. further Lansdell 11: 146 “use the opium. but do not abuse it”



8 GUNNAR JARRING

drinking. Forsyth, i.e. Bellew,* however, reports on it being eaten and gives
the following description of its preparation: “Steep the opium in water over
night, then wash into a thick solution, and strain through muslin. Boil the
liquor to evaporation in a greased saucepan to prevent the opium sticking to
the sides and getting burned. Cool and dry, and the extract is ready for use,
either to eat or to smoke.”

2. Opium. The description of opium, its preparation and use (p. 12-13) should be
read together with the passage on koknar (cf. no. 1), as they partly coincide.
There are several accounts of opium and its use in the existing literature on
Eastern Turkestan. I begin with Forsyth:* “The poppy is culuvated in
Yarkand and Kashghar, but not largely. The opium got from it is of very
inferior quality and only used to mix with the foreign drug which comes
from India. Poppy-heads and the seeds are sold in the bazar by druggists for
medical purposes. Opium is either eaten or smoked . . . In the latter case, the
smoker lies down on one side with his head on a pillow close to the lamp, at
which he lights his pipe. This is a china or metal tube some sixteen inches
long, with a jade or other mouthpiece, and is called ghdza.® At the far end
(which is closed), on one side, is a small aperture large enough to admit a
goose-quill. In the aperture a small quantity of the soft extract, about the
size of a pea, 1s applied to its sides by a pencil of wood, which is twirled
between the finger and thumb, so that the extract sticks to the sides and
orifice of the aperture without blocking it. The pipe is then turned to the
candle, and the aperture with the opium brought close up to the flame. The
smoker now draws several sharp full inhalations till the opium is consumed,
and puffing out the smoke froim his lungs, goes off into a dreamy stupor.
This habit is extremely prevalent in the cities, and in private houses too.
Both sexes are equally addicted to it as to bang.”

H. W. Bellew who was the physician of the Forsyth expedition to Eastern
Turkestan in 187374 relates that opium and hemp were not set under any
restrictions and were consequently abused to an alarming extent by all
classes and both sexes.” Bellew continues: “At Yangi Hissar are three divans
for opium smoking. They are dark low chambers with a number of pillows
arranged along the floor with a lamp at the side of each. And against the
walls are shelves full of labelled and neatly folded bundles of the clothes and
chattels left in pawn by the victims of the habit. The smoker on paying for

* Forsyth, p. 79; It is to be remembered that these parts of his Report were written by Dr H. W.
Bellew, the physician of the expedition

* Forsyth, p. 79

® ghdza is probably the same as Baratov 116 xoza which means a small cup in which the poppy-
juice is gathered. Baratov considers xoza to be a Tungan word xezi; cf. further Novgorodskij 91
xuze a small cup; N 425 x0za a small cup in which opium from the poppy-head is gathered; cf. also
yanzap.13,n. 8

7 Bellew, p. 383
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his dose gets a pipe charged with a moist paste of the drug applied round the
sides of a small orifice at one end of the tube. He lies down with his head on
a pillow and turning to the lamp at its side draws two or three good whiffs
of the flame through the opium paste, and then falls off to sleep.”*

3. Hashish, usually called bang. On hashish-smoking and the habits connected
with it, I have reported elsewhere rather extensively through the inter-
mediary of an informant from Guma, a town between Yarkand and Khotan.’
Muhammad Ali Damollah’s essay gives valuable additional information
as to the ways hashish is prepared and smoked (pp. 13-15). Furthermore
Forsyth, i.e. Bellew, reports in detail on the exportation of Indian hemp
(kendir), which is the base for hashish, and on the prices prevalent in the
bazar of Yarkand and government duties on the hemp. Of special interest is
what he has to say about the production and use of hashish.'® I quote:
“There are different qualities of the drug according to the manner and
period of its collection, and they are carefully scrutinized by connoisseurs
... Hemp resin is very generally consumed by all classes, and in the cities 1t
is abused to excess with very injurious effects upon the health of the people.
It is generally called bang, and is smoked mixed with tobacco, or eaten in
the form of a confection. The confection is thus prepared: to ten tolas' of
bang add ten pints of water, and boil; then remove from the fire, and on
cooking, strain through muslin. To the strained liquor add five tolas of
mutton fat, and boil again till the suet is melted; then remove from the fire
and pour in cold water till the fat cakes with the bang and subsides and clear
liquor only remains. Pour this off, and to the fat add saffron one mithcal,"?
zedoary one mithcal, and cinnamon one tola, all finely powdered, and
honey, ten tolas, and thoroughly mix together.” Muhammad Ali Damol-
lah’s contention (p. 14) that all the dust which has settled on the leaves of
the hemp-plant is hashish is enigmatic. ‘Dust’ probably means the pollen of
the hemp-flowers."?

4. Tobacco. The most interesting part of Muhammad Ali Damollah’s account
of tobacco is his report on the tobacco-smoking ceremony (p. 15), which
was current at least until the first decades of this century. Otherwise tobacco
did not belong to the most popular sumulants. Forsyth reports: “Tobacco is
not much smoked, except as a vehicle for bang or ‘hemp’, and is not much
esteemed by itself for quality, though that produced at Aksa (Ag-su) is

credited with a mild and superior flavour.”*

¥ Almost the same version in Lansdell 11: 145

° Jarring, Materials IV, pp. 181-183

% Forsyth, p. 78

""" tola a Hindi word, an Indian weight, Platts 344 rola a weight of 12 (or 16) mdshas
12 mithcal ] 196 misqal a weight=3.5 gram < A. misqal

' Cf. Sykes & Sykes, p. 172 “The Kashgaris . . . prepare the deadly drug from the pollen which
falls from the flowers upon the leaves”

" Forsyth, p. 93
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5. Snuff, nas."® It is of two kinds: snuff used in the nose and snuff taken in the
mouth. Muhammad Ali Damollah considers snuff to be very popular. The
same is reported by Forsyth who says that the use of snuff is almost uni-
versal, both by the ordinary method and by mastication.'® And he, i.e.
Bellew, continues as to the ordinary method: “it is, I believe, the cause of the
remarkable prevalence of polypus in the nose in Kishgar, though it is neces-
sary to state that in some cases of the disease which came under my notice,
the patients denied the use of snuff atall. In the latter case it certainly 1s the
cause, in common with opium and hemp, of much of the dyspepsia which is
the general complaint of the country. The snuff of Kishghar is different
from any other that I have seen. It1s of a bright green colour, and extremely
hot and pungent. The powdered stalks of the chicandar,”
ephedra, and powdered quicklime are habitually added to it. This snuff is

seen exposed for sale everywhere in the cities and settlements, and is very
I8

a species of

generally indulged in by women past their prime. The snuff of Peshawar,
called Marghozi, after the village where it is produced, is in much demand,
and is reputed the best that reaches Kashghar”.

According to Katanov’s informant,'? snuff was not known in Eastern
Turkestan until the time of Yakub Beg (1866—1877) which would indicate
that it was originally imported from Western Turkestan, and evidently later
on from India.

6. Wine. This is a comprehensive term for alcoholic beverages (p. 13 and n. 17).
A brief note on the production of the domestic wine musélles is to be found
in my “Return to Kashghar”, pp. 213-215.

7. Tea. Shaw depicts tea-drinking in vivid colours.?® “The quantity drunk is
enormous. He himself takes part of, at least, eight or ten teapots in a day.

" nas<P.nas; SH 186 nds snuff (generally put into the mouth under the tongue and retained there

for some time); also nasval, nasvar; SH 186 ndswar, naswal snuff, in Kazak ndswai; N 730-731
nasval, nasvaj do. The Persian form is nasvdir cf. Persidsko-russk. slov. 2:640 nasvar a kind of
chewing-tobacco. For rich, important comparative material from Afghanistan and Pakistan, v.
Frembgen’s exhaustive work “Naswar. Der Gebrauch von Mundtabak in Afghanistan und Pakistan”
(1989)

' Forsyth, p. 93

V7' chicandar, usually cakandu a shrub, called chekundo Calligonum polygonoides by Deasy 225 n.,
and according to him largely used for adulterating the tobacco chewed by natives. But cakanda is
also the name of three different ephedra-plants, according to Xinjiang zhongyvi ésiimlik doriliri,
p. 51 sq. with pictures 1-3, viz. Ephedra equisetina Bge., Ephedra intermedia Schrenk ex Mev. and
Ephedra Przewalskii Stapf.; ¢f. N 385 cakandu name of a thorny bush; Pantusov, Vojna, Vyp. 2,
4-5 cekendi a plant with red berries; burnt to ashes it is mixed with snuff or used as chewing-
tobacco; f. further RN 103 ¢ika

" Cf. Muhammad Ali Damollah, p. 15

" KM 1:47-48

¢ Shaw, Visits, p. 294; further references to different kinds of tea in my paper “Gustaf Raquette
and Qasim Akhun’s Letters”, p. 10, n. 2
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A Toork who does not consume a teapot full at morning prayer time, and
another before twelve, 1s not considered a man.”

Muhammad Ali Damollah’s description of tea and tea-drinking is, as far
as I have been able to establish, the only existing account of tea-habits in
Eastern Turkestan.



Stimulant Pleasure Connected with
Eating and Drinking

' opium, wine, hashish,

tobacco, snuff, and such things, no harm will come to him (when using it occa-
sionally). But harm occurs when it is made a habit. Because those people who
become addicted to the pleasure of those things mentioned? will have their
whole appearance? changed.* They become bad-tempered.

Those who drink (are addicted to) koknar, soak it in jugs, pour it into cups
and drink it. When they have got in high spirits,® they sit around holding trays
in their hands, singing and using the trays as tambourins. When the opium has
become clean after it has been boiled and the mud (dust) separated, they make
(use) a brass-pipe® with a grating’ of brass. In the middle of it, they place a
wick and extract some tallow or a piece of a candle and put into it.

If a person does not make a habit of using koknar,

Then they kindle a lamp, put the opium and the lamp on a tray, and lie down

' kokna:r<P. kokndr, Steingass 1063 poppy-head; oil made of it; poppy-seed; SH 172 koknar the
poppy, 224 koknar the field poppy, Papaver rhaeas; N 653 koknar 1. poppy 2. kokndr a narcotic
agent in the form of a syrup prepared from the contents of the dry sced-vessel of the poppy; LC
[:96 kok nar Mohnblitter (Medizin); forms in k6k instead of kok are probably due to folk-etymo-
logy. It is interesting to note that Baratov in his article on the professional words relating to opium
does not mention kokna:r, only epijun

? i.e. those stimulants

3 lit. colour and face

! tayir change; Steingass 311 A. taghaiyur, in P. commonly pronounced taghir

> kgif A. kaif Steingass 1069 hilarity produced by drinking or chewing bang; in a general meaning
the pleasure caused by intoxicants

& ¢o:re pipe, in this connection made of brass, other materials are also used; LC IV: 10+ Fig. 3 ¢or
Tonpfeife; aus Lehm geformtes, an der Sonne erhirtetes einfaches Pfeifchen; LC IV: 10+Fig. 5 cor
Tonpfeife in Gestalt eines Flaschenkiirbis; LC 1:90 éor Pfeifchen aus ungebranntem Ton; es gibt
deren, die cinen, und andere, die mehrere Tone hervorbringen (Spielzeug); LC 1V: 10+ Fig. 4 gas
¢or Tonpfeife, mit doppelter Pfeife; Le Coq, Von Land und Leuten 94 + Abb. 15-17 &ar genannte
Pfeifen kommen ebenfalls als Kinderspielzeug in Ostturkistan vor etc. etc.; do:re<céo:rye, cf. RN
116 *¢orya<Mong.; cf. further LC [: 90 éorya Tille (der Teekanne usw.);: LC IV: 19+ Fig. 9 corya
Harnrohr (fiir minnliche Kinder); LC V:99 corya der Auslauf (c.g. einer Teekanne)

7 pendzere grating, grille; usually ‘window’; <P. panjara Steingass 257 a window, a lattice; ¢f. N
252 pendzire 1. window-sash, 2. grating, lattice, 3. check, checkwork; WB IV: 1143 puandsara
(Sart.) das Gitter; WB 1V: 1223 pand3zdrd (Osm.) das Fenster
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on a cushion. The opium-pipe® lamp is made of Chinese reed.” At the end of it
where they smoke, a (piece of) nephrite'? is fastened. At the other end of the
reed, a round porcelain cup,'' resembling a porcelain ink-stand, is fastened. In
the middle of it they have made a hole. They hold the opium in the hole'? over
the lamp. When the opium has boiled and become like tinder,'* they put it into
the hole of the porcelain cup and smoke it.

Wine. They make wine by making grapes ferment.'* In order to make them
ferment, they need a cleaned jar.'* When the wine is ready, they pour it into
cups and drink it. One kind of wine they also make of jigda.'* Another kind
(of wine) is called boze.'” It is made of grain.'® There is a kind of wine called
muselles.'® 1t 1s made of grapes. Every kind (of these beverages) makes a man
drunk and insane. When he is terribly ?° drunk, neither good nor bad things are
visible to his eyes.

Opium they prepare from the seed-vessel?' of the poppy. In order to prepare
opium from the seed-vessel, they cut? it once or twice with a knife, and, when
a juice resembling milk appears, they collect the juice which comes from the
seed-vessel. The seeds remain inside the vessel and they do not add them to the
opium. They keep them as seed for sowing.

They also grow hemp.? kendir?* is the name of the hemp seed. When the

¥ yapza<Chin.; ] 108 a (Chinese) tobacco-pipe; N 559 yapza do.; LC 1: 94 ydng-za Tabakspfeife
(Chin.); LC IV:45 ydng-za gewohnliche chinesische Pfeife; LC IV:51+Fig. 12 apiun yangza-si
Opiumpfeife; Baratov 114 zjanza opium-pipe; Rakhimov 213, 230 genzi~ yapza do. < Chin.

% bedzin qumusi Chinese or Peking reed, evidently a special kind of reed

1% sy tas nephrite or jade; cf. Trudy Tibetskoj ekspedicii IT: 17 with description

" duvet A.P. dawat here ‘a cup’, normally ‘ink-stand’; Steingass 539 dawat an ink-holder, a pen-
case; N 453 diger ink-stand; Menges 37 dugat

12 One would have expected tosukte

13 por tinder, also ‘porous wood’; maybe in some way to be connected with Steingass 242 P. purza,
purzha shavings, shearings . . . a tinder-box

" ecitip<<ecitip<aditip; acit- to cause to ferment; C 21 agit- to make bitter or sour

15 kop~kup a large earthenware jar; cf. P. kiap; C 687 kup; RN 309 kup; Menges 71 kup - an
ancient loan-word

' d3igde ] 96 a species of Oleaster, Eleagnus angustifolia, with eatable but tasteless fruits

7 boze ] 59 an intoxicating drink; N 208 boza an intoxicating drink made of rice or millet; WB
1V:1683 boza (Osm. Kir.) ein Getrink aus gegorener Hirse, IV: 1867 buza (Kas. Dsch. Tob.) ein
aus Hirse, Gerste bereitetes Getrink; Steingass 206 boza gives P. origin to the word, but it prob-
ably is an ancient loan-word; cf. RN 82 boza with further references

18 4slig pertaining to food, i.e. grain

' mus'elles A. musallas a domestic wine in Eastern Turkestan

® bek jeman lit. very badly

kokna:rv.n. 1

d3ird3i- to make lines, to make cuts; cf. Menges 39 dzira- kleine Schnitte machen, durchstechen;
RN 127 zir-a- do.<Mong.

3 nese<A. nashw being intoxicated, A.P. nishwa, nashwa drunkenness, intoxication: n. here
stand for both *hemp’ and *hashish’; for hashish, v. Lokotsch 66-67 A. hasts

* kendir hemp, the hemp plant, Cannabis sativa; cf. C 729 kendir probably an Indo-European

(Tokharian?) loan-word; D 1647 kantir; RN 252 kantir
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hemp has ripened and people walk in front of (close to) a hemp-field, they
smell the scent of hashish. When the hemp-plant? has ripened, they cut it, and,
after having left it for one day exposed to the sun, when the morning-star
appears, they shake the stems? of the hemp-plant very slowly over a gilem.?
Its dust is (what is called) hashish. But all the dust which has gathered (settled)
on the leaves of the hemp-plant is hashish. They do not mix the leaves into it
(the dust). When leaves are mixed into it (it becomes something called) dirty-
hashish?® which cannot be sold for money. Those people who smoke hashish

? and make a pipe of it. They fix a piece of
3

will themselves find a pumpkin?
wood onto it which they call #/.>° On the top of it, they put an earthenware
head?? (of the pipe). (Thus) they make a pipe. After having rubbed the hashish
in their hands and held it over the fire and warmed?® it, there is a kind of green
pungent tobacco>* — they make (grind) it into small pieces with the help of their
nails and put it on the top of the green tobacco which is in the pipe-head. Then
they put charcoal made of willow-wood on the top of the pipe-head, set fire to
it, and, when they start smoking and the fire on the top of the pipe-head has
flared?* up to the height of one or two yeric,* the fire licks?” it. If a man who
has never smoked before puffs once, he at once becomes high?* and half-mad.
The hashish-smokers who have made a habit of it finally become insane and
give up working. It is a very bad thing. Indian merchants bring it to India and
make money (profit) after each having had a thousand beasts of burden go
there with hashish every year. They also bring it (export it) to Badakhshan and

> kok here with the meaning ‘green plant’

26 musul or musun, also musuli the stem of plants; N 717 miisiin

*7 gilem P. gilim a simple thread-carpet; cf. Jarring, Garments 56 n. 9; according to Sykes & Sykes
p. 172 the “dust” would be the pollen which falls from the flowers upon the leaves

* kenef dirty; WB 11:1078 (Krm. Osm.) kendf schmutzig, unsauber; <A. kanaf v. Stachowski
I1:36 kenef

? nogaj usually a scoop or ladle made of kurbitsa, which is used only for small utensils, in this case
for a hashish-pipe; <Iran?

¥ wl lit. ‘tongue’

' sapal | 263 safal~sapal~sap al stone-ware, potter’s ware; N 492 sapal do.; <P., Steingass 684
sifal, sufal earthenware

3 serya:ne; | 269 sejya:ne~sejyane the head of a water-pipe or hashish-pipe; s&/< Chin. meaning
vegetables (Rakhimov 187 saibana)+P. kbana house; ser is explained by the common alternation
j~7 and vice versa; not in Baratov

» pusur- ] 229 pisir-~ pisur- to boil, to cook, here evidently meaning ‘to warm’
¥ a sentence suddenly remembered and inserted in the narrative

¥ Sole~sole ] 288 light, brilliancy <A. shu'la; §. ur- to flare up

* yeeric J 110 yeric~ ywic~ yi¢ a long measure, originally from the top of the little finger to the end
of the thumb

Y jalla- 1o lick; ef. N 779 jali- do.; Malov 111: 117 jala- do.; C 926 yalga:- properly “to lick’; RN
182 *jalya- do.

 giti P. giti the world; gitige uc- to fly up in the world, to become “high”

* ka:n P. kan mine, quarry; also deposit. I translate ‘source’
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Khotan. But it is less, (only) one or two beasts of burden. The source® of
hashish-growing is Yangi Hissar ** and Qarghaliq.*!

Tobacco they grow in Yarkand. There is a people called balti.*? Their occu-
pation is to grow tobacco.

In a village called Posgam* they paint beautiful gourds and bake them in an
oven*! in order to produce a special pipe for tobacco-smoking. Formerly there
was a (special) custom of those people who smoke tobacco. If there was a party
or guest entertainment, the women used to sit in a row next to a wall in a large
guest-room. The men also used to sit in a row at one wall. When the owner of
the house had prepared a pipe and held it to (towards) one of the guests of the
gathering, he took it from his hands and approached a person in the party. This
one rose from the place where he was sitting and came forward to the person
who was offering the tobacco(-pipe). When he, after having knelt down,
offered him the pipe, he took it from his hands and went to the middle of the
room where he made a deep bow (reverence) to the person who offered him
the pipe. He then returned to his own place and smoked the tobacco. When he
too brought it (the pipe)*® to someone (in the party), he went forward, kneeled,
and offered him the pipe. And this one took the tobacco(-pipe)* from his
hands and went to the middle of the room, made a bow (reverence) to the
person who held the tobacco(-pipe), went back to his own place, and sat down
there. This custom is even now current in the countryside at their parties.
Tobacco is not inebriating. It does not make (people) drunk. Wine, boze*” and
muselles*® do.*” People work the fat (oil) of the hemp(-seed) into a kind of
jelly *® and eat it. It is intoxicating. It is inebriating. Opium is a thing which is
like poison. But it is not known to produce inebriety. Snuff is of two kinds.
One kind they put into the nose. The softest and best they bring from

 Yangi-hisar, a town and district between Kashghar and Yarkand

1" ga:vyilig normally qaryalig the town and district of Qarghaliq, SE of Yarkand

*2 balti an inhabitant of Baltistan, a territory north of Kashmir, ¢f. Younghusband, The Heart of a
Continent p. 203 and Stein, Ancient Khotan I, p. 5; Shaw, Visits, p. 33 “A great many Baltees (or
Musulman Tibetans) have established themselves around Yirkand where they cultivate a little land,
being the chief growers of tobacco and melons™.

* postkam, usually Posgam a village between Yarkand and Qarghaliq; according to Skrine, p. 109
a new district, carved out of the unwieldy Karghalik charge and placed under a Magistrate of the
third class; Le Coq in LC IV:45 mentions Poskam, so written by him, for the beautifully painted
pipes produced there

" tanurde yojlap pisuradur; yojla- o arrange, to make strong; to shut an oven, to heat an oven: cf.
Malov 1: 192 y6la- to arrange etc. <Chin. yao + -la-

3 tam ‘akuni omitted in the text

4

«lip omitted in the text

7 bozev.n. 17

* muselles v.n. 19

** One or two words omitted, probably mest giledur

% madzu:n jelly A. ma'jian, Steingass 1270 kneaded: an electuary, medicine, confection, jelly,

paste; N 701 med3#n opium
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Peshawar.’! Another kind (off snuff) they put into the mouth. This one they
prepare themselves everywhere. Those who use snuff in the nose and in the
mouth are numerous. The pipe (used) for yellow tobacco is the most embel-
lished* pipe of all pipes. They decorate a gourd and make it beautiful®® and
make a tongue® of wood and fasten something called pesilce® at the place
where they smoke. It is made of horn. There is another kind of pipe. It is made
of brass or copper on to which a reed is fastened. It is a long pipe which they
smoke. Its (the pipes’s) head they also make of brass or copper. People in India
and Kashmir have a (special) kind of pipe. Its head is also beautifully deco-
rated. The pipe is also made of brass or copper and embellished. They call it a
marpic>t-pipe and very much treasure it. The tube®” which is called jilanpic®®
they construct bending it like a camel’s neck. There is another kind of pipe.
Instead of the tube mentioned, they make a tube of leather. The pipe-bowl is
big and they fill it with two or three ser°? of tobacco. They bring it to a party
where many people are present® and place it in the middle. All the people pre-
sent smoke from this one pipe. There are pipes which are expensive. Some
people make pipes of horn® and smoke from them. Some people (smoke) the
vanza®® in the old Chinese style.®® The bowl of the yapza is made of brass, its
mouth-piece® of jade. They smoke from it (the mouth-piece). Lately some
people smoke tobacco which has been rolled into paper.®® And some people
smoke them (cigarettes) after having themselves rolled the tobacco into paper.
And then there are those who having got the habit of drinking tea in a tea-
house® absolutely never drink tea in their homes. Apart from the habitual ¢’

5 pesa:vur Peshawar, the capital of the North West Frontier Province of India in those days

52 zinetlik embellished; zinet here written == 3<A. zinat ornament, decoration; cf. | 332 zinet
embellishment; Menges 139 zindt Schmuck, Schénheit, Eleganz

3 yojla- v.n. 44

> tilv.n. 30

5 pesilce pipe-bowl, the place of the pipe where the tobacco 1s placed; <P. ?

5% ma:rpic a kind of pipe; cf. Aslanov 779 marpéc coil (pipe); <P. mar snake, and P. pech, twisted,
coiled, crooked; it may be connected with P. mar-pech (Steingass 1139) circumvolution; crafty
device, intrigue, chicanery

57 ng the tube of the pipe; <P. Steingass 1440 nai, nay a pipe, tube . . . nayi ghalyan a huhkah-
snake; LC IV: 48 nai

% jilanpic the T.P. form of ma:rpi¢ (cf. n. 56) ‘coiled like a snake’

» ser the weight sar; ] 271 ser a weight of 10 misqals (=35 gram); Menges 112 sir

 nuryun medzlis lit. ‘abundant party’

" In the text ok g probably writing error for mupuz; or is there a word mungur? perhaps con-

nected with Hindustant munga, cf. Platts 1095 manga coral
yapza v.n. 8

ek edur omitted

pesilée von. 55

[.e. cigarettes

“ semavarya:ne Russ. samovar+P. kbana, 1.c. a house with samovars, in contrast to the homes
where the water for tea was boiled in a dogun, a can made of copper or brass

¥ kongenler musa:firler regular frequenters



STIMULANTS AMONG THE TURKS Of FEASTERN TURKESTAN 17

guests of the tea-house, those who have their (own) houses always drink tea
there from a samovar. The owner® will bring a pot of tea, some loaves (of
bread) and a tea-cup on a tray. If the tea in the tea-pot is finished, one of the
fellow-guests®® will order another pot of tea. Thus taking turns they drink tea
together. If someone has invited one of his companions as his guest, he will
conduct him to the samovar(-house) and offer him tea and bread. But there are
those who order the food from the owner of a tea-house and eat it (there). If
they smoke a pipe the owner will put the tobacco in the pipe and bring it (to
them). Those people who are accustomed to tea-houses’® can not bear it when
there is no tea-house available. To this day there are no tea-houses with
samovars in Khotan. Everybody drinks his tea in his own house. For travellers
and merchants too there are no samovar tea-houses in Khotan. In the restaur-
ants they have milk, cream, sour milk, and butter but no samovars. Earlier
there were no samovars in this place either. In Yakub Beg’s’! time the samovars
were introduced to stay but not in Khotan. The tea of the best class is brought
from Lhasa. It is of two kinds. One kind is called chahar sir.”? It is made (in
packages) of four d3ip’° in the form of square bricks of a thickness of four
iik’* with a golden tamyu”° in the middle. This (kind of) tea is very good for
tea with milk in 1t. (Here follows) an explanation of how to boil (prepare) it.
After having poured one ser’® of the tea in question into a tinned”” copper
kettle together with five cups of water, to one ser of tea they add one misqal’™

of tea- . . .%. It 1s a white, soft thing like milk which is found around hot
springs. After having put in five cups of water, one séer of tea and one misqal of
tea- . . .”% and boiled it, it is necessary (one has to), when one (of the five cups)

remains, to pour in another five cups of water on the top of it, and, when one
cup remains, make it boil. After that there may be in all ten cups of the men-

 simavardi, one would have expected semavard; probably both forms were used; the owner or

attendant of the tea-house

* refi:q A. rafiqg companion, comrade, fellow-guest

® semavar here and in the following stands for semavarya:ne tea-house

' bedévler P. ba+ A. daulat with wealth or victory; title used by Yakub Beg, ruler of East
Turkestan 1865-1877

72 Cahacr sir; P. chabdr four’ + P. ser Steingass 715 a weight of 15 misqul

7 d3ip<Chin. ] 96 a Chinese pound =560 gram: cf. Rakhimov 105 jin do.

™ ilik ] 140, corresponding roughly to ‘inch’

3 tamyu a stamp, block, seal, not 1o be confused with tamya which is a brand or owner's mark; cf.
C 504 tamga:; D 933 tamya for etymological references

" ser the weight sar, ¢f. n. 59

T queleilik tinned; quela~qeeleg ting SH 145 galiyi do.; Steingass 985 A.P. gali tin (from the mine
qal’ where it is found); the origin of the word is uncertain, ¢f. El art. KalT “the word probably
comes from the Far East. whence the Arabs could have borrowed it directly, without the inter-
mediary of modern Persian (although this is also possible)”s ¢f. further D 1402 g/ Schmelztiegel:
RN 225 kalaj Zinn

" misqal Amitsqal a weight=13.5 gram

ogili \\'rillcn(ﬁ ; Steingass 987 AL qily, qila, qili potash; it appears a second time in line 94
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tioned tea in a large tea-cup.®® After it has boiled once the kettle must always be
emptied and the tea cooled.®! After it has been cooled for a long time the tea be-
comes crimson like the seeds of a pomegranate. Then one should pour into the
tea one cup of fresh, good cream in order to make it milk-tea. For ten cups of
(milk)-tea, one cup of cream in a sincaj-cup is sufficient. Then the tea becomes
the colour of a red rose. Having rounded it off* with salt and filled a sincaj-cup
to the brim, it will be enough to drink for ten people with a cup each. That* is
what real® tea-lovers® drink.

Another kind of tea they call reker.® This kind of tea is packaged in the form
of square bricks and is four /7k* thick. This (kind of) tea also is stamped in the
middle of it with a golden tamyu.*® When boiling it and adding milk (cream), it
resembles 1t% in colour and taste. The minds and thoughts of those people who
have got accustomed to this tea remain with just this tea. When they are not
able to find (this kind of) tea, they languish for it, they have headaches and get
(close) to a state of dying. This (kind of) tea they do not drink in a:byor-cups.*
With the drinking they do not take . . .>'. Those large cups are good for drinking
water or for sujuq as,”? leymen,” éocbure® and jumdan.®® When the tea-lovers
see such large cups, they say »These are kettles!» and compare them (to kett-
les).” They even do not accept them. »Does a man drink enough from such a
large cup?®’ Such a large cup is not worthy of the tea!»

% sincaj pia:lesi a (large) china tea-cup; cf. RW 42 sin-chay-chine-si china tea-cup; G I1:70 sincaj
dini tasse a thé; sincaj~sinégf has different meanings; Jarring, Thiefless City 50 n. 26 a cup of tea;
Materials I11: 115: 15 n. 2 a little tea in a cup; J 275 a little tea left in a cup; UH 418 singay 1. green
tea 2. tea served without additional refreshments; Malov 11: 154 sincaj (Khotan) tea in the bottom
of a cup; is it éinéay?

8 savuru-~savura- 1o cool, to become cool; <savu-; L 140 savu- do.; SH 127 suwu- do.; cf. C 806
sogt:- to be cold, phonetic changes so.-, su:-, sovu- etc.

tense- to adjust, to regulate

mane P. mana Look! Behold!

asl A. asl root, origin, here wsli original, real

Cajyur; xur P. khwur, in compounds, consuming

¥ Y, reker? evidently a special kind of tea

8 jlik cf. n. 74

tamyu cf. n. 75

It resembles the chabar sir-tea, cf. n. 72

90 d~'bX27§J Il a:byore a small crock, jug, tea-pot of crockery; N 15 apgur a large cup; P. abkbwur?
91 i >

2 sujug as ] 279 “fluid food’, soup with picces of dough in it; Materials [V:148 with full description
D leymen | 182 leymen~lenmen a dish, consisting of boiled strips of dough; Materials 1V:156-157
with full description; cf. further Jarring, Thiefless City p. 69, n. 25; <Chin. Rakhimov 243-244
lengmen

" cochire~cacure a dish J 76; with full description in Materials IV:152-53; cf. Jarring, Thiefless
City, p. 50 n. 7 ‘a dish containing meat and dough dumplings’ with further references

> jumdan a dish; a soup with noodles made of maize-meal

% qija:s A. qiyds measuring, comparing

¥ Said ironically
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Transcription

jemek icmek icideki lebv u lab nerseler kokna:r afiun swora:b nese tam aku
nas bu nerselerni a:det gilmase hec bir nogsan ademge a:viz bolmajdur
belki nogsan a:det gilmaqtedur cunki mezku:r nerselerniy yuma:ri tut-
yande a:detlik kisilerniy ren ru:ji tayir tebdi:l tapedur aciyliq bolup
galedur kokna:r iceduryanler ko:zelerge cilap qujup sunindin pia:lelerye
tosqarip icerler kejf bolyande petnoslerni qoliye «lip yezel oqusup petnos
daf jasap olturer ikenler afiunni gajnatip lajdin ajrip sa:f bolyande tuitin
Co:resini tuctin pendzeve qilip otraye bir pilik qojup qoj javidin vea:
Sa:mdin ajritip ana qojup Ceray jandurup afiun Cerayini petnos ustide
qojup tekiede jatip yanza Ceray dep bedzin qumuside tarteduryan tere-
. fige su tasi berketken qumusye jene bir tevefige jumulaq bir duvettek
. bir ¢ini divetni berketip otrasidin t6Sik qojup tosukke afiunni cerayqe
. tutup afiun qajnap bir pordek bolyande ¢ini duvetnip tosukige gojup
. tartarler Serva:b wzumni ecitip sera:b gilurler ecitmaq wcun bir silayan

® N LA

el T
v A LW D= O Vv

. kop la:zem bolur Sera:b tejer bolyande cinilerge qujup icerler sera:bnip

—_—
]

. bir gismisini dzigdede hem gqilurler jene bir qismisini boze xjturler

p—
~

. asliglerdin qilurler mus elles degen bir qismi sera:b eni wziumde gilurler

—
oo}

. buler ber gismisi ademni mest la:jaqil qilur bek jeman mest bolyande

—
O

. jaxsi jeman he¢ nerse kozige korunmes afiunni kokna:vdin jasajdur
. kokna:r afiun bolyali tejer bolyandax kokna:rni picaqte' bir dzirdzip
. VE ja: tki d3ird3ip qojse siutke oyse bir Sire peda: bolup cigqande Sire-
. lerini kokna:r ustidin jiyip alur uruyi kokna:r icide qalur uruyini afiunge
. qatmajdur terimaq uciun saqlajdur neseni hem teridur kendir degen nese
. uruyi dur kendir pisip tejer bolyande teriyan jer aldiye barse ademniy
. burniye n&e burajdur kendir koki pisip tejer bolyande urap afta:bye
. bir kun qojup seher julduz bar veqtide gilem uetige kendir musulini
. a:histe a:histe gaqadur topesi nese dur belki kendir japraqleriye?® qonyan
. topeler tema:men ne&e dur  japurmagni  eliSturmajdur  japurmaq
. @listuryande kenef nese dep pulye satalmajdur bu nedeni cekeduryanler
. 6z bir nogaj tapip cilim jasajdur bir jayactin til dep berketip eniy ustige
. sapaldin serya:ne qojup Cilim jasajdur neseni qolde wuvalap otye tutup
. pusurup bir gism kok acliq tam'akusi bar neseni tirnagide wusaqlap
. seryanedeki kék tam'aku ustige selip andin soget otaniniy kémirini
. serya:ne ustige qojup bir ot jaqip Cekkeli turyande serya:ne ustide ot bir
. yeeriC iki yeri¢ sole urup ot jallajdur® hec tartmayan adem bir nefs urse
. nefs uryan hema:n gitige ucup ketip jerim dza:n bolup qaledur buni

W W W W W W W NN NN BNNDDNND BN NN
R B LN =0 VNN A WIN = O

! l.;'l u for \"': \sg
2GY g for B0
* N.B. the peculiar spelling Jp2 I\
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38.
39.

40.

41.

42,

43.

44.

45,

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.

75.

76.
77.
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.....

birer min ulay nese hindusta:nye berip pul bolup keledur badaysa:n yoten
tereflerige hem alip baredur leken kemraq bir ulay iki ulay nesenip
teviduryan ka:ni jegibisa:r bilen qa:viliq durler tam'akuni teridur jar-
kendde balti degen yelq bar olerniy qileduryan isleri tam 'aku terimagq
dur tam'akuni tartyali maeysu:s cilim ucun postkam degen kentte cirajliq
qapaqqe neqs qilip tanurde ojlap pisuredur ilgeri tam'aku cekeduryan-
lernin bir resmi qa:idesi bar erdi ki bir m&rep ve bir mebma:ndiliq zia:fet
bolswe kenrie bir mehma:nya:ne 6jde mezlumler bir tamde qata:r olturur
erdi erkisiler hem bir tamde qata:r olturnp 6j igesi bir éilimni rastlap
kelturup mebhma:nlerdin birige tutse cilimni qolidin wlip medslis icidek:
duryan kisinig aldiye kelip jukinip olturup ilimni tutup berse qolidin
elip ojniy otrasiye kelip Cuqur bir tezim qilip jene janip kelip 6z dzajide
olturup tam'akuni cekip ol hem jene birige wlip barse aldiye kelip jikunip
olturup tutup berse tam akuni qolidin 6] otraye berip tam'aku tutyan
kisige tezim berip 6z dzajiye kelip olturur erdi hele hem bu resm sehra
tereflevide 6z medzlisleride dza:vi bar dur tam'aku muskir em'es mest
gilmajdur sera:b boze mus'elles bir gismi madzu:n dep n€eniy jayini
i$letip jasap jeidurler mest giledur muskir dur afiun bir zeberdek bir nerse
dur leken muskirliqi malum em 'es nas iki qismi dur bir gismi nasni burunye
salurler ol jumsaq obdanini pesa:vurdin keltiurirler jene bir gismisini
ayizye salurler eni her jerde ozi rastlajdur burun nasi cekeduryanlerdin
avyiz nasi cekeduryanlar tola durler serig tam'akuniy Gilimi heme &lim-
lerdin zinetlik boledur qapagni neqs qilip xojlap jasap jayactin til* qilip
tam 'aku tarteduryan jerige pesilce dep munuzde jasap berketedur jene
bir qismi ¢ilim bar tuctin ve ja: mistin jasap qumus berketip nzun gilip
Cekedur serya:nesini hem mistin ve ja: tuctin qiledur bindusta:n kesmir
xelgniy bir qismi ¢ilimi bar dur aya hem serya:neni jaxsi neqsliq qilip
cilimni hem tuctin ja: mistin jasap zinetlik qiledur ma:rpic éilim dep yali
etiba:rini qiledur nejni jilanpic dep tive gerdenidek igip jasajdur jene bir
qismi cilimi bar neniy orniye cermdin nej qiledur serya:nesi joyan iki uc
ser tam'aku bilen toledur nuryun medzliske wlip kirip cilimni otrad.e
heme kisi subu bir cilimde tartedur olerniy gimet baba: cilimleri bar
beeziler mupuzde cilim qilip tartedur baziler yanzade dep yitajniy
qeedi:mki tervi:qede yanzaniy serya:nesi tuctin pesilcesi sutas eninde
tartwdur hele bazi kisiler kayazde tejer jurgelgen tam akuler bar eni
Cekedur ve baziler tam'akuni kayazge 6zi jurgep hem cekedur ve jene
semavarya:neniy Cajiye a:der qilyanler mutleqan 6jde caj icmejdur
semavarya:nede kongenler musa:firlerdin basqe munde 0ji barler

t )z error for o
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hemise semavardin icedur simavardi® bir cajnek bir nece nan bir pia:le
petnos bilen keltirup beredur capnekte caj togese refizqleridin biri jene
bir cajnek Caj bujuruptur Sunday qata:ri qilip caj icesedur bazilaornin iz
refizqini mebma:n gildurur bolse semavarye baslap kirip éaj nan qojup
beredur belki beziler aini semavaréiye bujurup qildurup jeidur cilim
tartse hem semavarci cilimye tam ‘aku selip kelturiep beredur semavarye
kongenler semavar bolmase ¢idij almas iken yotende bu kunyice semavar
joq her kisi cajni 6z 6jide icedur sodeger musa:firlerge hem yotende
semavar joq aSpezya:neler sut qajmaq qatiq meske bar leken semavar
joq iken semavar baldu bu jerde hem joq edi bedovletniy veqtide semavar
Ciqip qalyan iken leken yotende jog wvvelqi jaysi caj lasedin keltiredur
oler tki qismi Caj bir qismisi Caba:r sir derler tort dzinliq caba:vsu yist
soretide qelinliqi tort ilik otrade altun tamyulug dur bu caj sir ¢aj icun
neha:jet jaysidur qajnatmaqnin beja:ni mezku:r Cajdin bir ser éajni
qeelglik mis qazanye bes pia:le su qujup bir ser cajye bir misqal éaj qili
dep suttek aq jumsaq qajnaq bulagniy coresidin tapilur bes pia:le su bir
ser Caj ve bir misqal ¢aj qili selip qajnatip bir pia:le su qalyuncie bir pia:le
su qalyande ustige jene bes pia:le su qujup bir pia:le qalyunée qajnatmagq
kerek andin ki:n mezku:r Cajye sincaj pia:leside hemesi on pia:le bolsun
bir qajnap ciqqan hema:n qazanni tisirip cajni savurumagq kerek uzun
savurayandin ki:n Caj qipqizil ana:r da:nesidek bolur andin ki:n lajye
bir pia:le jas obdan qajmagqtin qujup sutlemek kerek on pia:le cajye sincaj
pia:leside bir pia:le gaymaq kifa:je qilur olvegt éaj gizil gul renide bolur
tuzni teysep sincaj pia:leside leba:leb tosqarip icse on kisige bir pia:ledin
jetedur mane munday Cajni wsl Cajyur ademler iCedur jene bir qismi
Cajni reker derler bu Cajniy soreti hem Caba:vsu yisttek qelin tort ilik dur
bu cajniy hem otraside altun tamyu basilyan qajnatmaq sutlemek repde
mezede oxses dur mezku:r Cajye a:det bolyanlerniy fikr xia:li® Subu
Cajdee dur Caj tapalmayan kunisi yuma:r tutup basi ayrip 6lem ha:letige
jetedur bu cajni a:byor cini birle icmeydur icken birle . . . almajdur ol coy
ciniler su ickeli sujuq as leymen cochire jumdan ucun obdan dur anday
oy cinilerni Cajyurler korgende bu qazan tken dep qija:s giledur hem
jarasmajdur anday con cinide bir kisi ka:fi icer mu anday cini cajye

la:jig em '€s
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Glossary

a

a:byor a small crock, jug, tea-pot of crockery;

<P. 107, n. 90 (p. 18)

adciq bitter; pungent 32

aci- to ferment; cf. ecit-

aciylig anger; angry, ill-tempered 4

adem A. adam man, people

a:det A. ‘adat custom, habit

a-detlik A.T. habitual; accustomed 4

afiun P. afyun opium 1, 7,9, 12,13, 57

afta:b P. aftab sun

ayiz mouth

ayri- to ache 106

a:histe P. abista slow; slowly; a.a. very slowly 27

a:xir A. akbir end

ajri- to divide, to separate 7

ajrit- to cause to divide, to cause to separate;
to extract 9

al- to take; @lip ber- to bring; «lip kir- do.

ald front; a.iye to

altun gold

ana:r P. anar pomegranate 98

anday such

andin then

aq white

a:riz A. ‘@riz happening, occurring; a: bol- to
happen 2

as P. ash food 82, 108

aslig P.T. grain 17, n. 18 (p. 13)

aspez P. dsh-paz cook

aspezya:neP. ash-paz kbana restaurant 86

«jt- to say; to call

wliStur- to mix 28, 29

asl A, asl root, origin 102

wsli A.P. asli original, real n. 84 (p. 18)
wvveel Al auweal irst

£

&r man; erkisi male; man 47

&r-to be

evkisiv. er

etiba:r A. i'tibar esteem; €. gil- to treasure 68

b

badaysa:n n. geogr. Badakhshan 39

baba: P. baha price, value; gimer b. expensive 71

baldu<baldur earlier 87

baldur v. baldu

balti a man from Baltistan 42, n. 42 (p. 15)

bar existant, is

bar- 1o go, 10 walk

basil- o be printed, to be stamped 104

bas head

basla- to lead, to conduct

baiqe other

bezi A. ba'z, ba‘ze some, certain

belki A.P. bal-ki but

ben P. bang hemp, hashish

beyi P. bangi hashish-smoker 37

berket- to fasten, to fix

bedovlet P. ba+A. daulat ‘with wealth or
victory’, title used by Yakub Beg, ruler of
East Turkestan 1865-1877 87, n. 71 (p. 17)

bedzin n. geogr. Peking; b. qumusi a special
kind of reed 10, n. 9 (p. 13)

beja:n A. bayan explanation, description

bek very; b. jeman awfully n. 20 (p. 13)

ber- to give

bei five

bilen with, and

bir a, one; once

birer one by one; each 39

birle with 107

bol- to be

boze an intoxicating drink made of rice or millet
16,56,n. 17 (p. 13)
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m

madzu:n A, ma'jan jelly 56, n. 50 (p. 15)

mane P. mdna Look here! 102, n. 83 (p. 18)

ma:rpi¢ P, mar-pech ‘colled like a snake’, a pipe
of Indian origin 67, n. 56 (p. 16)

meeysu:s A. makhsus peculiar, special

mawelum A. ma'lam known

mazlum A. mazlem woman

med3zlis A. majlis gathering, assembly 48, 55, 70

meske P. maskah butter 86

mest P. mast drunk

mesrep A. mashrab party 45

méz€ P. maza taste 105

mezku:r A. mazkuar mentionned; in question

mehma:n P. mihman guest

mehma:nya:n€ P. mibman-khana guest-house,
guest-room 46

miy thousand

mis P. mis copper

misqal A. misqal a weight=3.5 gram 92, 94,
n. 78 (p. 17)

mu interrogative particle

munday such; that

munde there

mungur ? n. 61 (p. 16)

muyuz horn 63, 72

musa:fir A. musafir traveller; guest 77, 85 n. 67

(p. 16)
mus'elles A. musallas a domestic wine 17, 56,
n. 19 (p. 13)

muskir A. muskir inebriating, inebriant 55, 57

muskirliqg A.T. inebriety 58

musul~musun stalk, stem of plants 26, n. 26
(p- 14)

musun v. musul

mutleqan A. mutlag-an absolutely, altogether 76

n

nan P. nan bread, loaf

nas snuff 2, 58, 60 61

neqs A. nagsh painting, printing; decoration;
n. gil- to decorate, to paint 44, 62

neqslig A.T. supplied with ornaments, deco-
rated 66

nefs A, nafs a pulf (of smoke); n. ur- to puff
35, 36

neha:jet A. nihayat very

nef P. nai, nay the wbe of a pipe 68, 69, n. 57
(p- 16)

nerse thing, matter

nese AP, nishwa, nashwa drunkenness, in-
toxication; hashish 1, 23, 25, 27-29, 31, 32,
39,40, 56, n. 23 (p. 13)

nece some; bir n. some

nogaj scoop, ladle made of kurbitsa; a pipe
made of kurbitsa 30, n. 29 (p. 14)

nogsan A. nugsan defect, damage, harm 2, 3

nuryun abundant, plenty, many 70, n. 60

(p. 16)

o

o he, she, it; o.ler they
obdan good

oxi« like, resembling 21
oxsas like, resembling 105
ol he, she, it

oltur- to sit

on ten

oqus- 10 sing together 6
orun place

ot fire

otan wood 33

otra middle

5
67 house; room
olem death 106
oz self
P

pejida: P. paida clear, evident; p. bolup ¢ig- to
appear 21

pends eve P. panjara graung 8, n. 7 (p. 12)

pesilée pipe-head, pipe-bowl 63, 73, n. 55 (p. 16)

pEa:var n. geogr. Peshawar 59, n. 51 (p. 16)

petn'os Russ. podnos tray 6,9, 79

picaq knife

pis- to ripen 24, 25

pisur- to bake 44

pra:leP. piyala cup

pic P, pech coiled

pilik wick 8

por tinder, porous wood 13, n. 13 (p. 13)

postkam n. geogr. Posgam 43, n. 43 (p. 15)

pul P. pul money 29, 39

pusur- to cause to boil, to make warm, to warm

32,n.33 (p. 14)
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q

qa:vilig n. geogr. Qarghaliq 41, n. 41 (p. 15)

qa:ide A. gd'ida base, regulation

gajmaq cream

gqajna- to boil

gajnaq boiling, hot 93

gqajnat- to cause to boil, to boil

qajnatmagq the act of boiling 104

gal- to remain; to be

gapaq bottle-gourd, calabash 44, 62

gagq- to shake 27

gat- to add 23

gata:r A. qitar row; turn 46, 47, 80

gazan kettle

qedi:m A. gadim ancient

gelef A.P. galTtinn. 77 (p. 17)

gelejlik A.P.T. tinned 92, n. 77 (p. 17)

geelin thick

gelinlig thickness 90

qotig sour milk, curds 86

giv. ki

gija:s A. giyds comparing, comparison; q. qil-
to compare 109, n. 96 (p. 18)

gil- to do, to make

gildur- to cause to do, to cause to make

qili A. qili potash, 92,94, n. 79 (p. 17)

gilmag the act of doing, making 3

gimet A. qimat price, value; q. baba: expensive
71

qipqizil fiery red 98

gism A. qism kind 32

qismi A. gism part, portion, kind

qizil red

qoj sheep; g. jayi tallow

qoJ- 1o put, to place; to leave; to make

gol hand

qon- to settle; to gather 27

qop- to rise

quj- 1o pour, to fill

gumus reed 11, 64; bedzin q.i a special kind of
reed 10, n. 9 (p. 13)

rast P.vast right, truce

rastla- P.T. to arrange, to prepare

refizq A. rafig companion, comrade, fellow-
guest 79, 81, n. 69 (p. 17)

reker ? a kind of brick-tea 103, n. 86 (p. 18)

réen P.rang colour

resm A rasm rule, custom

yu: P. i face

sa:f A. saf pure, clean

sal- to put

sapal P. sifal, sufal carthen-ware, stone-ware
31,n.31(p. 14)

saqla- 1o keep, to preserve

saray mad 37

sat- to sell

savura- 1o cool 98, n. 81 (p. 18)

savuru- 1o cool 97, n. 81 (p. 18)

scerig yellow 61

seher A. sabar the early morning, the dawn of
the day; s. julduz the morning star 26

sehra A. sabra country-side 54

sémavar Russ. samovar samovar n. 70 (p. 17)

semavarci Russ. T. tea-house owner 82, 83

semavarya:n€ Russ.+P. kbdna tea-house 76,
77,n. 66 (p. 16)

ser a weight=35 gram 70, 91, 92, 94, n. 59 (p. 16)

sérya:ne P. sar-khana the head of a water-pipe
or opium-pipe 31, 33, 34, 65, 66, 69, 73,
n. 32 (p. 14)

sila- to rub, to wipe off, to clean 14

stmavarci Russ. T. tea-house keeper 78, n. 68
(p. 17); cf. semavaré

sincaj vea-cup 96, 99, 101, n. 80 (p. 18)

sir P. ser in caba:r sir a kind of brick-tea 89,
n.72(p.17)

sodeger P. saudagar merchant

soget willow 33

séret A. sarat image, form

su water; su tas nephrite 11

supug fluid; s. as a dish 108, n. 92 (p. 18)

sungur ? n. 91 (p. 18)

su tas nephrite 73, n. 10 (p. 13)

sut milk

sutle- to mix with milk, to prepare milk-tea 99,
104

sa:m A. sham’ candle

swra:b A. sharvab wine

sir P, shir milk

sire P. shiva syrup, juice

fole A. shu'la light, blaze, flame; §. ur- to flame
up, to flare up 35, n. 35 (p. 14)

su this

subu this

iunday thus, so
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t

tayir A. taghaiyur, in P. pronounced taghir
changed 4, n. 4 (p. 12)

tam wall

tam'aku P, tambaki robacco

tamyu stamp, seal 104, n. 75 (p. 17)

tamyuluq supplied with seal 90

tanur oven 44

tap- to find

tapil- 1o be found

tart- to draw; to smoke

tas stone; su t. nephrite 11

teeri:qe A. tariga road, manner, rite, style 73

twzim A. ta'zim reverence; deep bow; t. qil- to
make a deep bow; t. ber- do. 54

tebdi:l A. tabdil changing; changed 4

tejer P. tayar, A. tayyar ready

tekie A.P. takya pillow, cushion 10

tema:men A. tamaman wholly, entirely; all

tepse- 1o regulate, to adjust, to round off 101,
n. 82 (p. 18)

teref A. tarf, taraf side

teri- to grow, to cultivate; to sow

tirnaq nail

til tongue; a piece of wood 30, 62, n. 30 (p. 14)

trve camel 68

tol- to fill

tola very; many

topa v. tope

tope~topa dust 27, 28

tosqar- to fill

toge- to be finished, to end 79

tort four

tosuk hole

tuc¢ P. tuj brass

tur- o be; to begin

tut- to take, to keep, to hold; yuma:» t. 1o be
addicted to drinking 106

tutastur- to approach 49

tuz salt

tisiir- to cause to fall; to take away, to empty 97

# A waand |

ué-to fly

ulay beast of burden 39, 40

ur-to strike, to mow, to cut

uruy seed

usaqla- to make into small pieces 32
uvala- to rub 31

uzun long

uc three

ucun for the sake of, for, in order to
ust top; u.ide on

uzum grapes

v
vegt A, wagt time
v€ A. wa and
veja: A.P. wa ya or

z

zeher P. zabr poison 57

zia:fet A. ziyafat entertainment 45

zinet A. zinat ornament, embellishment
zinetlik AT. embellished 62, 67, n. 52 (p. 16)
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